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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE

ABOLITION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF REGULAR

NATIONAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the interest of the two countries in promoting the friendly relations be-
tween them, and

Desiring to simplify and facilitate the travelling procedures between the two countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement the term "national passport" means the regular
travelling passport of the State of Israel and the Republic of Lithuania, respectively.

Article 2

Citizens of either Contracting Party, holding valid national passports authorising the
crossing of State borders, shall be allowed to enter, leave, transit, and stay on the territory
of the State of the other Contracting Party without visas, for up to ninety (90) days from the
date of the border crossing.

Article 3

Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Lithuania or in Israel, comply with the laws and regulations applicable to foreign-
ers in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not take up any em-
ployment or other remunerated work, unless proper authorisation has been given by the
respective Government.

Article 4

Citizens of either Contracting Party who, whilst in the territory of the other Contracting
Party, lose the valid document authorising the crossing of the State borders, shall immedi-
ately notify relevant authorities in that State. Such authorities shall issue, free of charge, a
certificate confirming the notification of the loss. The diplomatic mission or consular office
of the State concerned will issue a new document authorising the crossing of the State bor-
ders on the basis of such a certificate.
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Article 5

The provisions of this Agreement do not affect the right of each Contracting Party to
refuse its consent for the entry into, or stay on its territory, of any citizen of the other Con-
tracting Party whose presence it may consider undesirable.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to permit re-entrance into its respective territory,
without major formalities, of any of its nationals.

Article 7

The Governments of the State of Israel and of the Republic of Lithuania reserve the
right to temporarily suspend the application of this Agreement, except for Article 6 thereof,
for reasons of public order or national security, by giving the other government immediate
notice through diplomatic channels.

Article 8

Notifications of any changes concerning the terms of entry, stay or departure of per-
sons pursuant to this Agreement shall be transmitted immediately through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of
their valid travel documents, not later than thirty (30) days from the date of the entry into
force of this Agreement.

2. In case of any changes in the travel documents currently in use or the introduction
of new travel documents, their specimens shall be transmitted in the same manner, not later
than thirty (30) days before their introduction.

Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, ninety
(90) days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Par-
ties notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the
Agreement have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically
extended by mutual consent for additional periods of one year each, unless either Contract-
ing Party notifies the other, by diplomatic Note, of its intention to terminate it, no later than
thirty (30) days before the end of each period.
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Done at Jerusalem on the 20th day of June 2000, which corresponds to the 17 Sivan
5760, in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Lithuania:
[ILLEGIBLE]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HItBREU]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

IZRAELIO VALSTYBES VYRIAUSYBES
IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS .VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS

DEL VIZV REZIMO PANAIKINIMO PILIECIO PASO SAVININKAMS

Izraelio Valstybes Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau

vadinamos "Susitarianeiosiomis Salimis"),

atsi:velgdamos [ abiejq §ali. norq skatinti tarpusavio draugi~kus santykius,

noredamos supaprastinti ir lengvinti keliones tarp abiejLt §ali4,

susitare:

1 straipsnis

iame Susitarime satvoka "pilieeio pasas" - tai atitinkamai Izraelio Valstybes
ir Lietuvos Respublikos iprastinis keliones pasas.

2 straipsnis

Kiekvienos Susitariandiosios Salies pilieeiams, turintiems galiojaneius
pilieio pasus, suteikianius teisq kirsti valstybes sienas, leid:iama vykti i kitos
Susitarianeiosios Salies valstybes teritorija, i§ jos i~vykti, vykti per ja tranzitu ir joje
bOti be vizq iki devyniasde.imties (90) dienq nuo sienos kirtimo dienos.

3 straipsnis

Laikantis ankseiau nurodytq, nuostatq, asmenys, kuriems taikomas §is
Susitarimas, bOdami Izraelyje arba Lietuvoje, laikosi u~sienieams taikomu
atvykimo, laikino buvimo arba nuolatinio gyvenimo istatymq ir kitq teises akt, ir
ne[sidarbina ar nedirba jokio kito atlyginamo darbo, jei atitinkama Vyriausybe nera
i~davusi tinkamo leidimo.
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4 straipsnis

Kiekvienos Susitariandiosios ,alies .piliediai, kurie, bQdami kitos
Susitarian~iosios Salies teritorijoje, pameta galiojant i dokumenta, suteikianti teise
kirsti valstybes sienas, nedelsdami pranea apie tai atitinkamoms institucijoms toje
valstybeje. Tos institucijos nemokamai i.duoda liudijima., patvirtinanti prane.ima
apie dokumento netekima. Atitinkamos valstybes diplomatine atstovybe arba
konsuline istaiga tokio liudijimo pagrindu iduos nauja, dokumenta, suteikianti teis
kirsti valstybes sienas.

5 straipsnis

8io Susitarimo nuostatos nedaro itakos nei vienos Susitariandiosios Salies
teisei atsisakyti leisti atvykti [ savo teritorija ar joje bOti kitos Susitariandiosios
8alies piliediui, kurio buvima ji gall laikyti nepageidaujamu.

6 straipsnis

Kiekviena Susitarian~ioji Salis jsipareigoja leisti gri ti i savo teritorija be
didesniq formalumq bet kuriam savo piliediui.

7 straipsnis

Izraelio Valstybes Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe pasilieka
teis laikinai sustabdyti ,io Susitarimo taikyma, i.skyrus jo 6 straipsn i, del
viesosios tvarkos ar nacionalinio saugumo, nedelsiant prane.dama apie tai
diplomatiniais kanalais kitai Vyriausybei.

8 straipsnis

Praneimai del asmenq atvykimo, buvimo ar i~vykimo salygq pagal §j
Susitarima pasikeitimo nedelsiant perduodami diplomatiniais kanalais kitai
Susitarianiajai Saliai.
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9 straipsnis

Susitarian~iosios Salys diplomatiniais kanalais pasikei~ia savo galiojan6iu
pilieio pasq pavyzd.iais ne veliau kaip per trisdeimt (30) dienq nuo .io
Susitarimo [sigaliojimo dienos.

2. Pasikeitus dabar naudojamiems keliones dokumentams ar ivedus naujus
kefiones dokumentus, jq pavyzd2iais pasikei.iama tokiu pa{iu b~du ne veliau
kaip likus trisdeimt (30) dienq iki jq ivedimo.

10 straipsnis

8is Susitarimas isigalioja pradiniam vieneril t metqt laikotarpiui po
devyniasdeimties (90) dienq nuo antrosios diplomatines notos, kuria viena
Susitariandioji Salis pranea kitai apie tai, jog [vykdytos visos vidaus teises
procedGros, reikalingos, kad §is Susitarimas isigaliotq, datos. Susitarimo galiojimas
abipusiu sutarimu pratqsiamas papildomiems vieneriq metu laikotarpiams, jei viena
Susitarianbioji talis diplomatine nota neprane~a kitai Susitarian6iajai §aliai apie
savo ketinimq nutraukti Susitarima., ne veliau kaip likus trisde§.imdiai (30) dienq iki
kiekvieno tokio laikotarpio pabaigos.

Sudaryta k U x2I. J t,. a = 2000mr. ij ,t ,c -: tai atitinka

5760 m. .S v A. N i - , hebrajq, lietuviit ir angLk, kalbomis, visi tekstai
furi vienod, teisinq galia. Skirtingo aikinimo atveju vadovaujamasi tekstu anglq
kalba.

Izraelio Valstybes Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu Vyriausybes vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA SUP-

PRESSION DES FORMALITES DE VISA POUR LES TITULAIRES DE

PASSEPORTS NATIONAUX RtGULIERS

Le Gouvernement de I'1ttat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique de Lituanie
(ci-aprbs d~nomm~s les " Parties contractantes ") ;

Consid~rant qu'il est de l'int~ret des deux pays de promouvoir les relations amicales en-
tre eux ; et

D~sireux de simplifier et de faciliter les formalit~s de voyage entre les deux pays

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, les termes " passeport national " d~signent les passeports
de voyage r~guliers de l'ttat d'Israel et de la R~publique de Lituanie, respectivement.

Article 2

Les citoyens d'une Partie contractante, titulaires de passeports nationaux en cours de
validit& autorisant le franchissement des frontires de lttat, seront autoris~s A entrer sur le

territoire de l'lttat de lautre Partie contractante, le quitter, y transiter et y s6journer sans vi-
sas, pendant une p~riode maximum de quatre-vingt dix (90) jours i compter de la date de

franchissement de la fronti~re.

Article 3

Sous reserve des dispositions qui pr~cbdent, lorsqu'elles se trouvent en Lituanie ou en
Israfl, les personnes b~n~ficiant de l'exemption pr~vue par le present Accord se conform-

eront aux lois et r~glements applicables aux ktrangers en mati~re d'admission et de r~si-
dence, temporaire ou permanente, et naccepteront aucun emploi ou autre travail r~mun~r&,
A moins que les autorit~s comp~tentes naient accord une autorisation appropriee.

Article 4

Les citoyens d'une Partie contractante qui, pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de

lautre Partie contractante, 6garent le document en cours de validit6 autorisant le franchisse-
ment des fronti~res de l'tat, d~clareront imm~diatement ]a perte aux autorit~s comp~tentes
dudit tat. Lesdites autorit~s &mettront, A titre gratuit, une attestation confirmant la d~cla-
ration de perte. La mission diplomatique ou le service consulaire de l'Ittat concern d6livr-
era un nouveau document autorisant le franchissement des fronti~res de l'ttat sur la base de
ladite attestation.
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Article 5

Les dispositions du present Accord n'affectent pas le droit de chaque Partie contracta-
nte de refuser d'autoriser I'admission ou le s6jour sur son territoire de tout citoyen de l'autre
Partie contractante dont il peutjuger la presence ind~sirable.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage A autoriser la r~admission sur son territoire, sans
formalit6s importantes, de ses propres ressortissants.

Article 7

Les Gouvernement de I'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique de Lituanie
se r~servent le droit de suspendre temporairement l'application du present Accord, A Vex-
ception de l'article 6 du present Accord, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 na-
tionale, en notifiant imm~diatement lautre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 8

Les notifications de tout changement concernant les conditions d'admission, de sjour
ou de depart de personnes aux termes du present Accord sont transmises imm~diatement
par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Les Parties contractantes 6changeront, par la voie diplomatique, les specimens de
leurs documents de voyage valides, au plus tard trente (30) jours A compter de la date d'en-
tree en vigueur du present Accord.

2. En cas de modification des documents de voyage en usage ou d'introduction de
nouveaux documents de voyage, leurs specimens seront transmis de la meme mani~re,
trente (30)jours au plus tard avant leur introduction.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur pour une premiere p~riode d'un an, quatre-vingt
dix (90) jours A compter de la date de la deuxi~me des Notes diplomatiques par lesquelles
les Parties contractantes se notifieront r~ciproquement de laccomplissement de leurs for-
malit&s juridiques internes de I'entr~e en vigueur de rAccord. La validit& de l'Accord sera
automatiquement reconduite pour des priodes d'un an chacune par consentement mutuel,
A moins qu'une Partie contractante ne notifie I l'autre, par Note diplomatique, son intention
d'y mettre fin, trente (30) jours au plus tard avant la fin de chaque pfriode.
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Fait A Jrusalem le 20 juin 2000, ce qui correspond au 17 Sivan 5760, en h6breu, litu-
anien et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de Itat d'Isra !

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie

[ILLISIBLE]


